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CEVIRIBILIMCI GIDEON TOURY’NIN ARDINDAN (1942-2016)

Alev BULUT"

Ceviribilimci Gideon Toury 6 Haziran 1942°de Israil’de Hayfa’da dog-
du ve 4 Ekim 2016’da 74 yasinda aramizdan ayrildi. Ceviribilim diinya
capinda biiyiik bir aile ise Tel Aviv Okulu’nun temsilcisi degerli ¢eviri
kuramecisi, ¢evirmen, arastirmaci Profesor Gideon Toury de o ailenin en
saygin biiyliklerinden biri idi. Gelistirdigi betimleyici ¢eviri kuramini si-
rastyla Translational Norms and Literary Translation into Hebrew
1930-1945 (1977, Porter Institute of Poetics and Semiotics, Tel Aviv Uni-
versitesi yayini), In Search of a Theory of Translation/ Bir Ceviri Ku-
rami Arayisi (1980, Porter Institute of Poetics and Semiotics, Tel Aviv
Universitesi yayii) ve ¢eviri kurami arayisini ifade eden dnceki kitabinin
gelistirilmis versiyonu diyebilecegimiz Descriptive Translation Studies
and Beyond/ Betimleyici Ceviri Cahsmalar ve Otesi (1995, John Ben-
jamins) adli kitaplariyla kuramsal ve uygulamali boyutlartyla kitlelere
ulastirdr. Tel Aviv Universitesi yaymni olan Translation Studies: A Re-
ader adli se¢kinin ve Itamar Even-Zohar ile birlikte Translation Theory
and Intercultural Relations/ Ceviri Kuramn ve Kiiltiirlerarasi iliskiler
adli derleme yayiin (1981, Porter Institute of Poetics and Semiotics) edi-
torliglint yaptu.

Yukarida soziinii ettigimiz bu kitaplar1 ve basta “The Role of Norms
in Literary Translation” (1980), “A Rationale for Descriptive Translation
Studies” (1985) olmak iizere makaleleriyle ¢eviri egitiminde ve arastirma-
larinda kiiltiirel donemeci hazirladi. Kaynak metni ortada olmayan, erek
kiiltiirde ¢eviri olarak kabul edilen metinlere yani s6zde ¢evirilerle (pseu-
do-translation) ilgili tanimlama ve orneklemeleri her kiiltiirde arastirma-
cilart kendi dilleri ve kiiltiirlerindeki sdzde ¢eviri olgusunu arastirmaya
yoneltti.

Hollandali geviribilimci James S. Holmes ile birlikte ¢evribilim alani-
nin adini koyan, haritasini ¢izen mihenk taglarindan biri oldu. 1980’lerden
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baslayarak Itamar Even-Zohar ile birlikte adin1 Tel Aviv Okulu temsilcisi
olarak duyduk. 1990’larin sonunda ve 2000’lerde bir¢ok meslektagimla
birlikte uluslararasi ¢eviribilim toplantilarinda ve iilkemizde onu gordiik,
katkilarin1 dinledik, bir 6nciiyle ayn1 havay1 solumanin heyecanini yasa-
dik.

Gideon Toury, 1970°de Tel Aviv Universitesi’nde Ibrani Dili ve Ede-
biyat1 okuyup ayni iiniversiteden 1977 yilinda “Ceviri Normlar1 ve 1930-
1945 arasinda Ibraniceye yazinsal ¢eviri” baslikli tezi ile doktorasini aldi.
1970-1983 yillar1 arasinda Benjamin Harshaw, Itamar Even-Zohar ve Me-
nahem Perry ile Literature dergisini ¢ikarip daha sonra 1989°da ulusla-
raras1 c¢eviribilim arastirmalariin yayinlandigir Target dergisini kurarak
Jose Lambert ile birlikte editorliigiiniin yapti. Yine 1989°da CETRA’da
ders veren ilk g¢eviri profesorii oldu. 1987°den baslayarak Jose Lambert
ile birlikte TRANSST: An International Newsletter of Translation Stu-
dies adli ¢eviri biilteninin editorliigiinii yapti. The Translator dergisinin
danigsma kurulundan ideolojik bir nedenle uzaklastirilana kadar uzun yillar
gorev yapti. Ceviri kurami kadar karsilastirmali yazin alaninda da etkindi
Toury. En énemli arastirmalarindan biri Incil’in Ibraniceye cevirilerinin
tarithgesi ve metinleri {izerinde yiiriittiigli caligmalardi. Aralarinda Scott
Fitzgerald, Ernest Hemingway, John Steinbeck, Thomas Mann ve Mark
Twain gibi yazarlarmn yapitlarinin da bulundugu onlarca yazin yapitini Ib-
raniceye cevirdi.

Uzerinde uzun siire galisarak gelistirdigi betimleyici erek odakl geviri
yaklagimi gergevesinde c¢evirinin 6znel bir siire¢ oldugunu soyledi Toury;
her ¢evirmenin ¢eviri siirecinin dncesinde ve sirasinda aldig1 6znel karar-
larin zaman i¢inde ardi ardina kullanildik¢a normlastigini ortaya koydu.
Toplumbilimde adina norm denen bu davranis kaliplarinin ya da oriintii-
lerinin toplumu etkiledigini sylemesi kadar ¢eviri siirecinde degismeden
kullanilan ¢eviri normlarinin her durumda ¢evirmenin i¢inde bulundugu
kiiltiire 6zgili oldugunu tartigmaya agmasi da ¢ok dnemliydi. Cevirinin kiil-
tiirel bir olgu olusunu, her durumda erek-odakli yani ¢evirinin yiiziiniin
cevirinin yapildig dile-kiiltiire doniik olmasindan kaynaklandigini tartis-
mamiza zemin hazirlad1 biitlin bunlar.

Ceviribilimi kiiltiirel ve davranigsal, toplumsal bir eksene ¢eken bu
tartismalarin yillar i¢inde diinyanin her yaninda ceviri arastirmacilarinin
farkl biitiinceler tizerinde yaptiklari ytlizlerce ¢alismayla alanimizin bilim-
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sel giiclinli ne denli artirdigin1 sdylemeye bile gerek yok. Bilimsel duru-
suyla, olanca nesnelligiyle yillar sonra, sanirtm 1998’de Ingiltere’de ya-
pilan bir toplantida ceviride ve ¢eviribilimde norm kavraminin artistyla
eksisiyle elestirel olarak ele alinmasinda da toplantinin bir panelisti olarak
yerini ald1 (The Concept of Norms in Translation Studies, Aston Uni-
versity, C. Schaffner, 1998, Ingiltere).

Yagsaminin son yillarinda agir saglik sorunlariyla bogustugunu bildigi-
miz Gideon Toury ile ilgili sdylenecek ve yazilacak cok sey oldugu kesin.
Anisina daha pek ¢ok yazi yazilacak, akademik yayinlar, kitaplar adana-
cak, sempozyumlar yapilacaktir. Ben Tiirkiye’den anisina adadigim bu
kisa hatirlama ve tesekkiir yazisini ¢eviri diinyasina 1s1k veren ve geviri
arastirmacilarinin yolunu aydinlatan bilge Toury ‘isiklar i¢inde uyusun’
diyerek bitirmek istiyorum.
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IN MEMORY OF GIDEON TOURY (1942-2016)
Alev BULUT"

Goksenin ABDAL (Translator)™

Translation Studies scholar Gideon Toury was born on June 6, 1942 in
Haifa, Israel, and left us on October 4, 2016 at the age of 74. If Transla-
tion Studies is a big family around the world, Translation Studies schol-
ar, translator, researcher Professor Gideon Toury, representative of the Tel
Aviv School, was one of the most respected members of that family. He
made his descriptive translation theory reach the masses with its theoreti-
cal and practical dimensions respectively through the books Translational
Norms and Literary Translation into Hebrew (1977, Porter Institute
of Poetics and Semiotics, Tel Aviv University), In Search of a Theory
of Translation (1980, Porter Institute of Poetics and Semiotics, Tel Aviv
University) and Descriptive Translation Studies and Beyond (1995,
John Benjamins), which we can call an improved version of the previ-
ous book describing the search for a translation theory. He also worked
as an editor of the selected readings of Translation Studies: A Reader
(Tel Aviv University) and the compilation titled Translation Theory and
Intercultural Relations (1981, Porter Institute of Poetics and Semiotics)
together with Itamar Even-Zohar.

He prepared the cultural phase of the Translation Studies through the
books we mentioned above especially by means of his articles entitled
“The Role of Norms in Literary Translation” (1980) and “A Rationale for
Descriptive Translation Studies” (1985). His descriptions and analyses of
the text samples which were accepted as translations in the target culture
without a source text, that is, the pseudo-translations, led researchers in
every culture to investigate the pseudo-translational phenomenon in their
languages and cultures.

Together with the Dutch Translation Studies scholar James S. Holmes,
he became one of the milestones of the field naming the field as Trans-
lation Studies. Beginning in the 1980s, we heard his name together with
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Itamar Even-Zohar as the representatives of Tel Aviv School. At the end
of the 1990s and in the 2000s, many of us who attended the Translation
Studies seminars abroad and at home trying to catch up with the latest in
the field experienced the excitement of breathing the same air with him as
we met him and listened to his contributions.

Gideon Toury graduated from the Hebrew Language and Literature De-
partment at Tel Aviv University in 1970 and received his doctoral degree in
1977 at the same university with his thesis titled “Translation Norms and
Literary Translation to Hebrew Between 1930-1945”. Between 1970 and
1983, he published the journal of Literature with Benjamin Harshaw, Ita-
mar Even-Zohar and Menahem Perry, and then in 1989 worked as an ed-
itor of the internationally published journal of Target with Jose Lambert.
He was also the first professor of translation at CETRA in 1989. Starting
in 1987, he co-authored the translation bulletin TRANSST: An Interna-
tional Newsletter of Translation Studies together with Jose Lambert. He
contributed to the journal The Translator for many years until he was
removed from the advisory board for ideological reasons. Toury was in-
fluential in the field of comparative literature as well as in the field of
translation theory. One of his most important researches was his studies of
the history and the texts of the translations of the Bible into Hebrew. Many
literary works by authors such as Scott Fitzgerald, Ernest Hemingway,
John Steinbeck, Thomas Mann, and Mark Twain were also translated into
Hebrew by him.

Within the context of the descriptive, target-oriented approach that he
developed over a long period of time, Toury said that the act of translat-
ing was a subjective process and demonstrated that the subjective deci-
sions taken before and during the translation processes turned into norms
when respectively used over and over again. Alongside with saying that
the behavioral patterns which were called norms in sociology affected the
society, it was very important that he also opened to the discussion the
culture-specific nature of the translation norms which were unchangingly
used in the translation process which was culture-specific in any case. All
these debates created a basis for debating whether or not translation was
a cultural phenomenon, in other words, made translation turn its face to-
wards the language-culture in which it was made.

It is needless to emphasize how these debates, which led the field to-
wards a cultural, behavioral and societal axis, increased the scientific ca-
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pacity of the field with hundreds of corpus based studies by translation
researchers in different parts of the world accumulating over the years.
After a long period of his scientific posture I think he took a position as a
panelist at a meeting held in England in 1998 with a critique on the effect
of the concept of norm in translation and Translation Studies (The Con-
cept of Norms in Translation Studies, Aston University, Schaffner, 1998,
United Kingdom).

It is clear that there is much to write about Gideon Toury, whom we
know as having suffered from severe health problems in recent years of his
life. Many publications will be made in his memory; many scholarly books
will be devoted to him, many symposiums will be held in his memory. I
would like to conclude this short memorandum from Turkey by saying
“may he rest in peace” and thanking him for shedding light to our field and
enlightening the path of translation scholars and researchers.



